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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 3 
 

  DCYD  ZIG  LKN  MEXR  DID  YGPDE Gen3:1 

  S@  DY@D-L@  XN@IE MIDL@  DEDI  DYR  XY@ 
:OBD  UR  LKN  ELK@Z  @L  MIDL@  XN@-IK   

†¶…́Wµ† œµIµ‰ �¾J¹÷ �Eš´” †́‹´† �́‰´Mµ†̧‡ ‚ 

•µ‚ †́V¹‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ 
:‘´Bµ† —·” �¾J¹÷ E�̧�‚¾œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ šµ÷´‚-‹¹J 

1.  w’hanachash hayah `arum mikol chayath hasadeh ‘asher `asah Yahúwah ‘Elohim.   
wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘aph ki-‘amar ‘Elohim lo’ tho’k’lu mikol `ets hagan.  
 

Gen3:1 Now the serpent was more crafty than any beast of the field  

which JWJY Elohim had made.  And he said to the woman, Indeed, has Elohim said,  

You shall not eat from any tree of the garden? 
 

‹3:1› Ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιµώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὧν ἐποίησεν κύριος ὁ θεός·  καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός  
Οὐ µὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ;   
1 Ho de ophis �n phronim�tatos pant�n t�n th�ri�n t�n epi t�s g�s,  

 But the serpent was most skilled of all the wild beasts, of the ones upon the earth 

h�n epoi�sen kyrios ho theos;  kai eipen ho ophis tÿ gynaiki 

 whom made YHWH Elohim.  And said the serpent to the woman, 

Ti hoti eipen ho theos Ou m� phag�te apo pantos xylou tou en tŸ paradeisŸ?   

 For why said Elohim, No way should you eat from all of a tree of the paradise? 
_____________________________________________________________________________________________

 

  :LK@P  OBD-UR  IXTN  YGPD-L@  DY@D  XN@ZE 2 

:�·�‚¾’ ‘´Bµ†-—·” ‹¹ş̌P¹÷ �́‰́Mµ†-�¶‚ †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ 

2.  wato’mer ha’ishah ‘el-hanachash Mip’ri `ets-hagan no’kel.  
 

Gen3:2 The woman said to the serpent,  

From the fruit of the trees of the garden we may eat;  
 

‹2› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει Ἀπὸ καρποῦ ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόµεθα, 
2 kai eipen h� gyn� tŸ ophei  

 And said the woman to the serpent, 

Apo karpou xylou tou paradeisou phagometha, 

 From fruit of the tree of the paradise we shall eat; 
_____________________________________________________________________________________________

 

EPNN  ELK@Z  @L  MIDL@  XN@  OBD-JEZA  XY@  URD  IXTNE 3 

:OEZNZ-OT  EA  ERBZ  @LE  

EM¶L¹÷ E�̧�‚¾œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ šµ÷́‚ ‘´Bµ†-¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ —·”´† ‹¹š¸P¹÷E „ 

:‘Eœº÷¸U-‘¶P ŸA E”¸B¹œ ‚¾�¸‡  
3.  umip’ri ha`ets ‘asher b’thok-hagan ‘amar ‘Elohim Lo’ tho’k’lu mimenu 
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w’lo’ thig’`u bo pen-t’muthun.  
 

Gen3:3 but from the fruit of the tree which is in the middle of the garden,  

Elohim has said, You shall not eat from it nor touch it, lest you shall die. 
 

‹3› ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ ἐστιν ἐν µέσῳ τοῦ παραδείσου, 
 εἶπεν ὁ θεός Οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτοῦ οὐδὲ µὴ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα µὴ ἀποθάνητε.   
3 apo de karpou tou xylou, ho estin en mesŸ tou paradeisou,  

 but from the fruit of the tree which is in the middle of the paradise,  

eipen ho theos Ou phagesthe apí autou oude m� haps�sthe autou, hina m� apothan�te.   

 Elohim said, Eat not from it, nor touch it! that you should not die. 
_____________________________________________________________________________________________

 

  :OEZNZ  ZEN-@L  DY@D-L@  YGPD  XN@IE 4 

:‘Eœº÷¸U œŸ÷-‚¾� †́V¹‚́†-�¶‚ �́‰´Mµ† š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4.  wayo’mer hanachash ‘el-ha’ishah Lo’-moth t’muthun. 
 

Gen3:4 The serpent said to the woman, You surely shall not die!    

 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε·   

4 kai eipen ho ophis tÿ gynaiki Ou thanatŸ apothaneisthe;   

 And said the serpent to the woman, Not to death shall you die. 

_____________________________________________________________________________________________
 

  MKIPIR  EGWTPE  EPNN  MKLK@  MEIA  IK  MIDL@  RCI  IK 5 

:RXE  AEH  IRCI  MIDL@K  MZIIDE 

�¶�‹·’‹·” E‰̧™¸–¹’̧‡ EM¶L¹÷ �¶�¸�́�¼‚ �Ÿ‹¸A ‹¹J �‹¹†¾�½‚ µ”·…¾‹ ‹¹J † 

:”´š´‡ ƒŸŠ ‹·”¸…¾‹ �‹¹†¾�‚·J �¶œ‹¹‹¸†¹‡ 
5.  ki yode`a ‘Elohim ki b’yom ‘akal’kem mimenu w’niph’q’chu `eyneykem  
wih’yithem ke-‘elohim yod’`ey tob wara`.  
 

Gen3:5 For Elohim knows that in the day you eat from it your eyes shall be opened,  

and you shall be like elohim (mighty ones), knowing good and evil. 
 

‹5› ᾔδει γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ φάγητε ἀπ’ αὐτοῦ,  
διανοιχθήσονται ὑµῶν οἱ ὀφθαλµοί,  
καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν.   
5 ÿdei gar ho theos hoti en hÿ an h�mera& phag�te apí autou,  

 knows For Elohim that in which ever day you should eat of it, 

dianoichth�sontai hym�n hoi ophthalmoi,  

 shall be opened wide your eyes,  

kai esesthe h�s theoi gin�skontes kalon kai pon�ron.  

 and you shall be as mighty ones, knowing good and evil. 
_____________________________________________________________________________________________

      
LK@NL  URD  AEH  IK  DY@D  @XZE 6 

  LIKYDL  URD  CNGPE  MIPIRL  @ED-DE@Z  IKE 
:LK@IE  DNR  DYI@L-MB  OZZE  LK@ZE  EIXTN  GWZE 

�́�¼‚µ÷̧� —·”´† ƒŸŠ ‹¹J †́V¹‚́† ‚¶š·Uµ‡ ‡ 

�‹¹J̧āµ†¸� —·”´† …́÷¸‰¶’̧‡ �¹‹µ’‹·”́�  ‚E†-†́‡¼‚µœ ‹¹�¸‡ 
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:�µ�‚¾Iµ‡ D́L¹” D´�‹¹‚̧�-�µB ‘·U¹Uµ‡ �µ�‚¾Uµ‡ Ÿ‹¸š¹P¹÷ ‰µR¹Uµ‡ 
6.  watere’ ha’ishah ki tob ha`ets l’ma’akal w’ki tha’awah-hu’ la`eynayim  
wnech’mad ha`ets l’has’kil watiqach mipir’yo wato’kal  
watiten gam-l’ishah `imah wayo’kal.  
 

Gen3:6 When the woman saw that the tree was good for food,  

and that it was a delight to the eyes, and that the tree was desirable to make one wise, 

she took from its fruit and ate; and she gave also to her husband with her, and he ate.  
 

‹6› καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν  
καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλµοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, 
καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν·   
καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς µετ’ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον.   
6 kai eiden h� gyn� hoti kalon to xylon eis br�sin  

 And beheld the woman that is good the tree for food, 

kai hoti areston tois ophthalmois idein  

 and that it is pleasing to the eyes to behold,  

kai h�raion estin tou katano�sai, kai labousa tou karpou autou ephagen;   

 and is beautiful for contemplating.  And having taken the fruit of it, she ate,  

kai ed�ken kai tŸ andri aut�s metí aut�s, kai ephagon.   

 and she gave also to her husband with her, and they ate. 
_____________________________________________________________________________________________

 

  MD  MNXIR  IK  ERCIE  MDIPY  IPIR  DPGWTZE 7 

:ZXBG  MDL  EYRIE  DP@Z  DLR  EXTZIE 

�·† �¹Lºš‹·” ‹¹J E”¸…·Iµ‡ �¶†‹·’̧� ‹·’‹·” †́’̧‰µ™´P¹Uµ‡ ˆ 

:œ¾š¾„¼‰ �¶†́� Eā¼”µIµ‡ †´’·‚̧œ †·�¼” Eş̌P¸œ¹Iµ‡ 
7.  watipaqach’nah `eyney sh’neyhem wayed’`u ki `eyrumim hem  
wayith’p’ru `aleh th’enah waya`asu lahem chagoroth. 
 

Gen3:7 Then the eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked;  

and they sewed leaves of fig-tree together and made for themselves loin coverings. 
 

‹7› καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυµνοὶ ἦσαν,  
καὶ ἔρραψαν φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώµατα.   
7 kai di�noichth�san hoi ophthalmoi t�n duo, kai egn�san hoti gymnoi �san,  

 And were opened wide the eyes of the two, and they knew that they were naked.  

kai errapsan phylla syk�s kai epoi�san heautois periz�mata.   

 And they sewed leaves of a fig-tree, and made to themselves loincloths. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MEID  GEXL  OBA  JLDZN  MIDL@  DEDI  LEW-Z@  ERNYIE 8 

:OBD  UR  JEZA  MIDL@  DEDI  IPTN  EZY@E  MC@D  @AGZIE 

�ŸIµ† µ‰Eş̌� ‘́BµA ¢·Kµ†̧œ¹÷ �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ �Ÿ™-œ¶‚ E”¸÷̧�¹Iµ‡ ‰ 

:‘´Bµ† —·” ¢Ÿœ̧A �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ ŸU̧�¹‚̧‡ �́…́‚́† ‚·Aµ‰¸œ¹Iµ‡ 
8.  wayishm’`u ‘eth-qol Yahúwah ‘Elohim mith’halek bagan l’ruach hayom  
wayith’chabe’ ha’adam w’ishto mip’ney Yahúwah ‘Elohim b’thok `ets hagan.  
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Gen3:8 They heard the voice of JWJY Elohim walking in the garden  

in the cool of the day, and the man and his wife hid themselves  

from the presence of JWJY Elohim in the middle of the trees of the garden. 
 

‹8› Καὶ ἤκουσαν τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος  
ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν, καὶ ἐκρύβησαν ὅ τε Αδαµ 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ  
ἐν µέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου.   
8 Kai �kousan t�n ph�n�n kyriou tou theou peripatountos en tŸ paradeisŸ to deilinon,  

 And they heard the voice of YHWH Elohim walking in the paradise at dusk. 

kai ekryb�san ho te Adam kai h� gyn� autou apo pros�pou kyriou tou theou  

 And hid both Adam and his wife from the face of YHWH Elohim 

en mesŸ tou xylou tou paradeisou.   

 in the midst of the tree of the paradise. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :DKI@  EL  XN@IE  MC@D-L@  MIDL@  DEDI  @XWIE 9 

:†́J¶Iµ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �́…́‚́†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ †́E†´‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š 

9.  wayiqra’ Yahúwah ‘Elohim ‘el-ha’adam wayo’mer lo ‘ayekah.  
 

Gen3:9 Then JWJY Elohim called to the man, and said to him, where are you? 
 

‹9› καὶ ἐκάλεσεν κύριος ὁ θεὸς τὸν Αδαµ καὶ εἶπεν αὐτῷ Αδαµ, ποῦ εἶ;   
9 kai ekalesen kyrios ho theos ton Adam kai eipen autŸ Adam, pou ei?   

 And YHWH Elohim called Adam, and said to him, Adam, Where are you? 
_____________________________________________________________________________________________

 

:@AG@E  IKP@  MXIR-IK  @XI@E  OBA  IZRNY  JLW-Z@  XN@IE 10 

:‚·ƒ´‰·‚́‡ ‹¹�¾’́‚ �¾š‹·”-‹¹J ‚́š‹¹‚́‡ ‘´BµA ‹¹U¸”µ÷́� ¡¸�¾™-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10.  wayo’mer ‘eth-Qol’ak shama`’ti bagan wa’ira’ ki-`eyrom ‘anoki wa’echabe’.  
 

Gen3:10 He said, I heard Your sound in the garden,  

and I was afraid because I was naked; so I hid myself. 
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτῷ Τὴν φωνήν σου ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ  
καὶ ἐφοβήθην, ὅτι γυµνός εἰµι, καὶ ἐκρύβην.   
10 kai eipen autŸ T�n ph�n�n sou �kousa peripatountos en tŸ paradeisŸ  

 And he said to him, your voice I heard while walking in the paradise, 

kai ephob�th�n, hoti gymnos eimi, kai ekryb�n.   

 and I feared, for I am naked, and I hid. 
_____________________________________________________________________________________________

 

URD-OND  DZ@  MXIR  IK  JL  CIBD  IN  XN@IE 11 

:ZLK@  EPNN-LK@  IZLAL  JIZIEV  XY@   

—·”´†-‘¹÷¼† †́U´‚ �¾š‹·” ‹¹J ¡̧� …‹¹B¹† ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:́U¸�́�´‚ EM¶L¹÷-�́�¼‚ ‹¹U¸�¹ƒ¸� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚  
11.  wayo’mer Mi higid l’ak ki `eyrom ‘atah.   
hamin-ha`ets ‘asher tsiuithiak l’bil’ti ‘akal-mimenu ‘akal’at. 
 

Gen3:11 And He said, Who told you that you were naked?  

From the tree of which I commanded you not to eat from it, have you eaten? 
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‹11› καὶ εἶπεν αὐτῷ Τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυµνὸς εἶ;  µὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
οὗ ἐνετειλάµην σοι τούτου µόνου µὴ φαγεῖν ἀπ’ αὐτοῦ, ἔφαγες;   
11 kai eipen autŸ Tis an�ggeilen soi hoti gymnos ei?   

 And he said to him, Who announced to you that you are naked,  

m� apo tou xylou, hou eneteilam�n soi  
 unless from the tree of which I gave charge to you, saying,  

toutou monou m� phagein apí autou, ephages?   

This alone you are not to eat from it – you ate? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DY@D  MC@D  XN@IE 12 

:LK@E  URD-ON  IL-DPZP  @ED  ICNR  DZZP  XY@ 

†́V¹‚́† �́…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 
:�·�¾‚́‡ —·”́†-‘¹÷ ‹¹K-†́’̧œ´’ ‚‡¹† ‹¹…́L¹” †´Uµœ́’ š¶�¼‚ 

12.  wayo’mer ha’adam Ha’ishah  
‘asher nathatah `imadi hiw’ nath’nah-li min-ha`ets wa’okel. 
 

Gen3:12 The man said, The woman whom You gave to be with me,  

she gave to me from the tree, and I ate. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ὁ Αδαµ Ἡ γυνή, ἣν ἔδωκας µετ’ ἐµοῦ,  
αὕτη µοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον.   
12 kai eipen ho Adam H� gyn�, h�n ed�kas metí emou,  

 And Adam said, The woman whom you gave to be with me, 

haut� moi ed�ken apo tou xylou, kai ephagon.  

she gave to me from the tree, and I ate. 
_____________________________________________________________________________________________

 

        ZIYR  Z@F-DN  DY@L  MIDL@  DEDI  XN@IE 13 

:LK@E  IP@IYD  YGPD  DY@D  XN@ZE 

œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ †́V¹‚́� �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�·�¾‚́‡ ‹¹’µ‚‹¹V¹† �́‰´Mµ† †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ 
13.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim la’ishah Mah-zo’th `asith.   
wato’mer ha’ishah hanachash hishi’ani wa’okel.  
 

Gen3:13 Then JWJY Elohim said to the woman, What is this you have done?   

And the woman said, The serpent deceived me, and I ate. 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῇ γυναικί Τί τοῦτο ἐποίησας;   
καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ὁ ὄφις ἠπάτησέν µε, καὶ ἔφαγον.   
13 kai eipen kyrios ho theos tÿ gynaiki Ti touto epoi�sas?   

 And said YHWH Elohim to the woman, What is this you did?  

kai eipen h� gyn� Ho ophis �pat�sen me, kai ephagon.   

 And said the woman, The serpent deceived me, and I ate. 
_____________________________________________________________________________________________

     

YGPD-L@  MIDL@  DEDI  XN@IE 14 

  DNDAD-LKN  DZ@  XEX@  Z@F  ZIYR  IK 
:JIIG  INI-LK  LK@Z  XTRE  JLZ  JPGB-LR  DCYD  ZIG  LKNE 
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�́‰´Mµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

†́÷·†̧Aµ†-�́J¹÷ †́Uµ‚ šEš́‚ œ‚¾F ́œ‹¹ā́” ‹¹J 
:¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹-�́J �µ�‚¾U š́–´”¸‡ ¢·�·œ ¡¸’¾‰¸B-�µ” †¶…́Wµ† œµIµ‰ �¾J¹÷E 

14.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim ‘el-hanachash Ki `asiath zo’th  
‘arur ‘atah mikal-hab’hemah umikol chayath hasadeh.   
`al-g’chon’ak thelek w’`aphar to’kal kal-y’mey chayeyak. 
 

Gen3:14 And JWJY Elohim said to the serpent, Because you have done this,  

Cursed are you more than all cattle, and more than every beast of the field;   

On your belly you shall go, and dust you shall eat all the days of your life;  
 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει Ὅτι ἐποίησας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ 
ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς·  ἐπὶ τῷ στήθει σου 
καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ καὶ γῆν φάγῃ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου.   
14 kai eipen kyrios ho theos tŸ ophei Hoti epoi�sas touto,  

 And said YHWH Elohim to the serpent, Because you did this, 

epikataratos sy apo pant�n t�n kt�n�n  

 accursed are you from all the cattle, 

kai apo pant�n t�n th�ri�n t�s g�s;  epi tŸ st�thei sou 

 and from all the wild beasts of the ones upon the earth.  Upon your breast 

kai tÿ koilia& poreusÿ kai g�n phagÿ pasas tas h�meras t�s z��s sou.   

 and belly you shall go, and earth you shall eat all the days of your life. 
_____________________________________________________________________________________________

 

DRXF  OIAE  JRXF  OIAE  DY@D  OIAE  JPIA  ZIY@  DAI@E 15 

:AWR  EPTEYZ  DZ@E  Y@X  JTEYI  @ED   

D́”¸šµˆ ‘‹·ƒE ¡¼”¸šµˆ ‘‹·ƒE †́V¹‚́† ‘‹·ƒE ¡¸’‹·A œ‹¹�́‚ †´ƒ‹·‚̧‡ ‡Š 

“ :ƒ·™´” EM¶–E�̧U †́Uµ‚̧‡ �‚¾š ¡¸–E�̧‹ ‚E†  
15.  w’eybah ‘ashith beyn’ak ubeyn ha’ishah ubeyn zar’`ak ubeyn zar`ah.   
hu’ y’shuph’ak ro’sh w’atah t’shuphenu `aqeb.  
 

Gen3:15 And I shall put enmity between you and the woman,  

and between your seed and her seed;  

He shall bruise your head, and you shall bruise his heel. 
 

‹15› καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ µέσον σου καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γυναικὸς  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατος αὐτῆς·   
αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν.   
15 kai echthran th�s� ana meson sou kai ana meson t�s gynaikos  

 And hatred I shall put between you and between the woman;  

kai ana meson tou spermatos sou kai ana meson tou spermatos aut�s;   

 and between your seed and between her seed.  

autos sou t�r�sei kephal�n, kai sy t�r�seis autou pternan.   

 He shall give heed to your head, and you shall give heed to his heel. 
_____________________________________________________________________________________________

 

    AVRA  JPXDE  JPEAVR  DAX@  DAXD  XN@  DY@D-L@ 16 

:JA-LYNI  @EDE  JZWEYZ  JYI@-L@E  MIPA  ICLZ 
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ƒ¶ ¶̃”̧A ¢·’¾š·†̧‡ ¢·’Ÿƒ¸Q¹” †¶A̧šµ‚ †´A¸šµ† šµ÷́‚ †´V¹‚́†-�¶‚ ˆŠ 

“ :¢́A-�́�̧÷¹‹ ‚E†̧‡ ¢·œ´™E�̧U ¢·�‹¹‚-�¶‚̧‡ �‹¹’́ƒ ‹¹…̧�·U 
16.  ‘el-ha’ishah ‘amar Har’bah ‘ar’beh `its’bonek w’heronek b’`etseb tel’di banim.   
w’el-‘ishek t’shuqathek w’hu’ yim’shal-bak.  
 

Gen3:16 To the woman He said, I shall greatly multiply your pain in childbirth,  

In pain you shall bring forth children; Yet your desire shall be for your husband,  

and he shall rule over you. 
 

‹16› καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου  
καὶ τὸν στεναγµόν σου, ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα·   
καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει.   
16 kai tÿ gynaiki eipen Pl�thyn�n pl�thyn� tas lypas sou  

 And to the woman he said, In multiplying I shall multiply your distresses,  

kai ton stenagmon sou, en lypais texÿ tekna;   

and your moanings.  In distresses you shall bear children,   

kai pros ton andra sou h� apostroph� sou, kai autos sou kyrieusei.   

 and to your husband your submission, and he shall dominate you.     
_____________________________________________________________________________________________  

JZY@  LEWL  ZRNY-IK  XN@  MC@LE 17 

  EPNN  LK@Z  @L  XN@L  JIZIEV  XY@  URD-ON  LK@ZE 
:JIIG  INI  LK  DPLK@Z  OEAVRA  JXEARA  DNC@D  DXEX@ 

¡¶U¸�¹‚ �Ÿ™̧� ́U¸”µ÷´�-‹¹J šµ÷́‚ �́…́‚̧�E ˆ‹ 

EM¶L¹÷ �µ�‚¾œ ‚¾� š¾÷‚·� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ —·”´†-‘¹÷ �µ�‚¾Uµ‡ 
:¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J †́M¶�¼�‚¾U ‘Ÿƒ́Q¹”¸A ¡¶šEƒ¼”µA †́÷́…¼‚́† †́šEš¼‚ 

17.  ul’Adam ‘amar Ki-shama`’at l’qol ‘isht’eak  
wato’kal min-ha`ets ‘asher tsiuitiak le’mor lo’ tho’kal mimenu  
‘arurah ha’adamah ba`burek b`itsabon to’kalenah kol y’mey chayeyak.  
 

Gen3:17 Then to Adam He said, Because you have listened to the voice of your wife,  

and have eaten from the tree about which I commanded you, saying,  

You shall not eat from it;  

Cursed is the ground because of you; In toil you shall eat of it all the days of your life. 
 

‹17› τῷ δὲ Αδαµ εἶπεν Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου  
καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάµην σοι τούτου µόνου µὴ φαγεῖν  
ἀπ’ αὐτοῦ ἔφαγες, ἐπικατάρατος ἔἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου·   
ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου·   
17 tŸ de Adam eipen Hoti �kousas t�s ph�n�s t�s gynaikos sou  

 And to Adam he said, Because you hearkened to the voice of your wife, 

kai ephages apo tou xylou, hou eneteilam�n soi  

 and ate from the tree of which I gave charge to you, saying,  

toutou monou m� phagein apí autou ephages, epikataratos h� g� 

This alone you are not to eat from it and you ate; – accursed is the land 

en tois ergois sou;  en lypais phagÿ aut�n pasas tas h�meras t�s z��s sou;   

among your works; in distresses you shall eat it all the days of your life 
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_____________________________________________________________________________________________
    

:DCYD  AYR-Z@  ZLK@E  JL  GINVZ  XCXCE  UEWE 18 

:†¶…́Wµ† ƒ¶ā·”-œ¶‚ ́U¸�µ�´‚̧‡ ¢́� µ‰‹¹÷̧ µ̃U šµÇšµ…̧‡ —Ÿ™¸‡ ‰‹ 

18.  w’qots w’dar’dar tats’miach lak w’akal’at ‘eth-`eseb hasadeh.  
 

Gen3:18 And thorns and thistles shall grow for you;  

and you shall eat the plants of the field;  
 

‹18› ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ.   
18 akanthas kai tribolous anatelei soi,  

 Thorn-bushes and thistles shall rise to you, 

kai phagÿ ton chorton tou agrou.   

 and you shall eat the grass of the field. 
_____________________________________________________________________________________________

 

  DNC@D-L@  JAEY  CR  MGL  LK@Z  JIT@  ZRFA 19 

:AEYZ  XTR-L@E  DZ@  XTR-IK  ZGWL  DPNN  IK 

†́÷´…¼‚́†-�¶‚ ¡¸ƒE� …µ” �¶‰¶� �µ�‚¾U ¡‹¶Pµ‚ œµ”·ˆ¸A Š‹ 

:ƒE�́U š´–´”-�¶‚̧‡ †́Uµ‚ š´–´”-‹¹J ́U¸‰́Rº� †́M¶L¹÷ ‹¹J 
19.  bze`ath ‘apeyak to’kal lechem `ad shub’ak ‘el-ha’adamah  
ki mimenah luqach’at ki-`aphar ‘atah w’el-`aphar tashub.  
 

Gen3:19 By the sweat of your face You shall eat bread, till you return to the ground,  

Because from it you were taken; for you are dust, and to dust you shall return. 
 

‹19› ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε  
εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήµφθης·  ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.  -- 

19 en hidr�ti tou pros�pou sou phagÿ ton arton sou  

 By sweat of your face you shall eat your bread, 

he�s tou apostrepsai se eis t�n g�n, ex h�s el�mphth�s;   

 until the returning you into the earth from out of which you were taken.   

hoti g� ei kai eis g�n apeleusÿ.  -- 

 For earth you are and unto earth you shall go. 
_____________________________________________________________________________________________

   

  :IG-LK  M@  DZID  @ED  IK  DEG  EZY@  MY  MC@D  @XWIE 20 

:‹´‰-�́J �·‚ †´œ¸‹´† ‚‡¹† ‹¹J †́Eµ‰ ŸU¸�¹‚ �·� �́…́‚́† ‚́š¸™¹Iµ‡ � 

20.  wayiqra’ ha’adam shem ‘ish’to Chauwah ki hiw’ hay’thah ‘em kal-chay.  
 

Gen3:20 Now the man called the name of his wife Chauwah (Eve),  

because she was the mother of all the living. 
 

‹20› καὶ ἐκάλεσεν Αδαµ τὸ ὄνοµα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Ζωή,  
ὅτι αὕτη µήτηρ πάντων τῶν ζώντων.   
20 kai ekalesen Adam to onoma t�s gynaikos autou Z��,  

 And Adam called the name of his wife, Zoe, 

hoti haut� m�t�r pant�n t�n z�nt�n.   

 for she was mother of all the living. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MYALIE  XER  ZEPZK  EZY@LE  MC@L  MIDL@  DEDI  YRIE 21 
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– :�·�¹A¸�µIµ‡ šŸ” œŸ’̧œ´J ŸU̧�¹‚̧�E �́…́‚̧� �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ āµ”µIµ‡ ‚� 

21.  waya`as Yahúwah ‘Elohim l’Adam ul’ish’to kath’noth `or wayalbishem.  
 

Gen3:21 JWJY Elohim made garments of skin for Adam and for his wife,  

and clothed them. 
 

‹21› Καὶ ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδαµ  
καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερµατίνους καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς.  -- 

21 Kai epoi�sen kyrios ho theos tŸ Adam kai tÿ gynaiki autou chit�nas dermatinous  

 And made YHWH Elohim to Adam and his wife garments of skins, 

kai enedysen autous.  -- 

 and he clothed them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CG@K  DID  MC@D  OD  MIDL@  DEDI  XN@IE 22 

  ECI  GLYI-OT  DZRE  RXE  AEH  ZRCL  EPNN   
:MLRL  IGE  LK@E  MIIGD  URN  MB  GWLE 

…µ‰µ‚̧J †́‹´† �́…́‚́† ‘·† �‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

Ÿ…́‹ ‰µ�̧�¹‹-‘¶P †´Uµ”¸‡ ”́š´‡ ƒŸŠ œµ”µ…́� EM¶L¹÷  
:�́�¾”̧� ‹µ‰´‡ �µ�́‚̧‡ �‹¹Iµ‰µ† —·”·÷ �µB ‰µ™´�̧‡ 

22.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim hen ha’adam hayah  
k’achad mimenu lada`ath tob wara`   
w’`atah pen-yish’lach yado w’laqach gam me`ets hachayim w’akal wachay l’`olam.  
 

Gen3:22 Then JWJY Elohim said, Behold, the man has become like one of us,  

knowing good and evil; and now, lest he might stretch out his hand,  

and take also from the tree of life, and eat, and live forever -- 
 

‹22› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰδοὺ Αδαµ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡµῶν τοῦ γινώσκειν καλὸν  
καὶ πονηρόν, καὶ νῦν µήποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς  
καὶ φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.   
22 kai eipen ho theos Idou Adam gegonen h�s heis ex h�m�n tou gin�skein kalon  

 And Elohim said, Behold, Adam has become as one of us, to know good 

kai pon�ron, kai nyn m�pote ekteinÿ t�n cheira 

 and evil.  And now, lest at any time he might stretch out the hand,  

kai labÿ tou xylou t�s z��s kai phagÿ kai z�setai eis ton ai�na.   

and should take from the tree of life, and should eat, and shall live into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________

 

  DNC@D-Z@  CARL  OCR-OBN  MIDL@  DEDI  EDGLYIE 23 

:MYN  GWL  XY@ 

†́÷´…¼‚́†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� ‘¶…·”-‘µB¹÷ �‹¹†¾�½‚ †́E†´‹ E†·‰¸Kµ�̧‹µ‡ „� 
:�́V¹÷ ‰µRº� š¶�¼‚ 

23.  way’shal’chehu Yahúwah ‘Elohim migan-`Eden  
la`abod ‘eth-ha’adamah ‘asher luqach misham.  
 

Gen3:23 And therefore JWJY Elohim sent him out from the garden of Eden,  

to cultivate the ground from there which he was taken. 
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‹23› καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς  
ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐργάζεσθαι τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήµφθη.   
23 kai exapesteilen auton kyrios ho theos ek tou paradeisou t�s tryph�s  

 that ejected him YHWH Elohim  from the paradise of the delicacy, 

ergazesthai t�n g�n, ex h�s el�mphth�.   

 to work the earth from which he was taken. 
_____________________________________________________________________________________________ 

      MIAXKD-Z@  OCR-OBL  MCWN  OKYIE  MC@D-Z@  YXBIE 24 

:MIIGD  UR  JXC-Z@  XNYL  ZKTDZND  AXGD  HDL  Z@E 

�‹¹ƒºš¸Jµ†-œ¶‚ ‘¶…·”-‘µ„¸� �¶…¶R¹÷ ‘·J̧�µIµ‡ �́…́‚́†-œ¶‚ �¶š´„¸‹µ‡ …� 

“ :�‹¹Iµ‰µ† —·” ¢¶š¶C-œ¶‚ š¾÷¸�¹� œ¶�¶Pµ†̧œ¹Lµ† ƒ¶š¶‰µ† Šµ†µ� œ·‚̧‡ 
24.  way’garesh ‘eth-ha’adam wayash’ken miqedem l’gan-`Eden ‘eth-hak’rubim  
w’eth lahat hachereb hamith’hapeketh lish’mor ‘eth-derek `ets hachayim.  
 

Gen3:24 So He drove the man out; and at the east of the garden of Eden  

He stationed the cherubim and the flaming sword whirling around  

to guard the way to the tree of life.  
 

‹24› καὶ ἐξέβαλεν τὸν Αδαµ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου  
τῆς τρυφῆς καὶ ἔταξεν τὰ χερουβιµ καὶ τὴν φλογίνην ῥοµφαίαν  
τὴν στρεφοµένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς.    

24 kai exebalen ton Adam kai katŸkisen auton apenanti tou paradeisou t�s tryph�s  

 And he cast out Adam, and settled him before the paradise of the delicacy,  

kai etaxen ta cheroubim kai t�n phlogin�n hromphaian t�n strephomen�n  

 and ordered the cherubim, and the flaming broadsword turning,  

phylassein t�n hodon tou xylou t�s z��s.   

 to guard the way of the tree of life. 
 


